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Sárospatak legrégibb és legnagyobb férfi
szabó divatüzlete (Városháza épületében)

Weinberger Sámuel
férfiszabó.

Felhívom a ra. t. ifjúság b. figyelmét, 
hogy a közeledő tavaszi idényre leg
elegánsabb és legjutányosabb áru, 
elsőrendű tavaszi ruhákat készítek.

Kényelmes fizetés!!
Tekintettel az előrehaladott téli idő
re, nagy raktáromon levő férfi, fiu- 
öltönyök és téli kabátok leszállított 
árban kaphatók!

K undráth  Ján os
sárospataki eipészmester (Pa
tika-köz) készíti a legelegán
sabb és legtartósabb úri és 
női cipődet. Legfinomabb ki
vitel. Olcsó ár. Minden rész
ről a legteljesebb elismerés. 
Az ifjúság számára külö
nösen nagy árkedvezmény!

s H l  NINCS
pontosan járó órája, keresse megTENPSá S.

ó rás és ékszerész sárospatak i üz
letét, mely a legm egbízhatóbb bevásárlási 
forrás. — Zseb és ébresztő órák, arany 
ezüst és szíj láncok, m indennemű ék- 

j szerek a legnagyobb választékban kap- 
j hatók. — Villanylámpák a legkülönfélébb 

kivitelben, 6 óráig égő elem csak 50 fill. 
I Becserél s javit ó rákat két évi jótállással.

Miért
kap annyi megbízást a kassai 
Haltenberger-féle ruhafestő, 
vegytisztító és gőzmosógyár ?

Mert
a cég teljesen megbízható, a 
munkája gyors és kifogásta
lan és az árai jutányosak. 
Képviseli Sárospatakon az

ifj. DAWGZIGER JÓ Z SE F cég

Igen tisztelt Uraim!
Szives figyelműket arra hí
vom fel, hogy

áru
házamban
mindennemű uridivat cikkek
nek árait mélyen leszállítot
tam, ennélfogva kérem szives 
bevásárlásaiknak minél előbb 
való eszközlésére. Magamat 
szives pártfogásukba ajánlva, 
vagyok kitűnő tisztelettel
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A PATRO NÁZSRÖL.

Egy darab kenyér egy darab erkölcs, mert aki m eg 
fogyatkozik kenyérben, m egfogyatkozik erkölcsben is. Már 
a bibliában találunk ilyen és ehez hasonló  gondolatokat,  
melyek amellett, hogy szép  költői tartalmúak, örökmérvű  
szentenciákat is fejeznek ki s h? rövidebb időre néha-néha  
fe ledésbe  is merülnek, később újra életre kelnek, hogy jó
tékony hatásukat annál erőteljesebben éreztessék.

Már a legrégibb időben találkozunk oly emberekkel, 
különösen a diakonok és diakonisszák között, akik életük  
egy részét az elítélt bűntettesek javítására, azoknak a b e 
csü letes  társadalomba való visszahelyezésére, a bűnözés  
okainak kiirtására, szóval patronázs-tevékenységre fordítot
ták. Ekkor tehát a társadalom ily irányú m űködésének ki
induló pontja nem a törvényhozás, vagy a jogászok tevé
kenysége volt, hanem m aga egyszerűen a népiélek az ő 
bibliai hatás alatt álló eszm éivel. Ebben a korban a nép
iélek legelső  sorban a bibliából táplálkozott; nem csoda  
tehát, ha a néplélekbe átment bibliai eszm ék a gyakorlati 
életben is érvényre jutottak.

Ha ma vizsgáljuk a patronázst s  egybevetjük a legré
gibb idők patronázs-tevékenységével, azt láthatjuk, hogy  
ebben  a kérdésben teljesen m egegyező  állásponton van a 
a legjobban kifejlődött jogtudom ány: a modern büntetőjog  
és  az évezredekre visszatekintő és jól kipróbált bibliai 
felfogás. Ma már a m egelőzés  a bűnözés elleni küzdelem leg 
szebb  vezérgondolata . Akár jogász, akár theo logus valaki, 
akár a társadalom nem esen  érző barátja, hivatásszerűen  
kell a patronázs-tevékenységet felkarolnia, amikor a pártfogó-
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latlant pártfogásba veszi, agyám olatlant gyámolítja, a nyomor
gónak ételt, ruhát ad s a tökéletlent tökéletesíteni igyekszik.

Az kétségtelen, hogy nem csupán a társadalom felelős  
a bűnözésért;  de részben felelős, részben hibás. S ha a 
társadalom részben hibás volt a múltban s a jövőre nézve  
részben felelős, akkor bizonyos, hogy kötelességei vannak, 
m elyeket a múltban elhanyagolt s a jövőben pedig  te ljes í
tenie kell. Ezeket a kötelességeket állítja úgy a biblia, 
mint a jogtudom ány, úgy a theo logus és jogász, mint az 
e g é sz  társadalom elé a patronázs-tevékenység által.

E társadalmi tevékenység  gyakorlásának emberi köte
lességként való felfogása kell, hogy átjárja a társadalom  
m inden rétegét. Különösen fontos ez ránk, m agyarok ra; 
nálunk a statisztika bizonyítja, hogy több az alkalmi bűntettes, 
mint a m egrögzött gazember. Az ilyen bűntettesekre pedig a 
patronázs-tevékenységnek rendkívül nagy átalakító ereje van.

Felismerni a bűnösben is embertársunkat, sietni annak  
m egm entésére, lelkében megerősíteni, ami nem es és szép  
s  végül bevinni a társadalomba, annak gondolkozásába a 
szeretet nagyobb m elegét, erőteljesebb hum anizmust; ez a 
patronázs-tevékenység m agasztos eszméje. Erkölcsi érzel
münk parancsolja a szeretetet s a könyörületes segítséget.  
Az em ber erkölcsi szem ély isége  akkor nyilatkozik m eg tett
ben a legn em eseb ben , ha azokat, akik ugyancsak erkölcsi 
lények, nem engedi az erkölcstelenség mocsarába sülyedni, 
hanem siet azoknak a segítségére, m egm entésére, mert 
m inden bűn b eesés  az em ber erkölcsiségén üt csorbát, de 
m inden tett, mely akár közvetve, akár közvetlenül em ber
társaink javára, azok tökéletesedésére történik, az erkölcsi
i g  egy egy diadalát jelenti a gonosz , a bűn felett.

A diakonok által m egindúlt patronázs és a modern  
patronázs célja, iránya egy ;  bár létrekeltői különbözők: az 
előbbié  a biblia, az utóbbié a jog.

Találhat-é theologus és jogász-ifjuságunk szebb mű
ködési tért, ha a főiskolát elhagyja, a patronázs tevékeny
s é g n é l?  A legszebbek egyikének kell tekintenie ezt, am ely
nek alapját alkotó erkölcs ha átjárja a társadalmat, hazánk  
hatalmas lépéssel fog közeledni a boldogulás s a tökélete
sed és  felé.

Dr. Gerőcz Kálmán
jogakadémiai tanár.
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EST E  O TTH O N .

Az ablak alatt leszáll az este 

És elalszik lassan a kertünk.

Jó, hogy a csend itt van mellettünk 

És a világ nagyon is messze.

Anyám a varrást már letette,

Apám szűk szavú, csöndes, fáradt. 

Öcsém könyvet keres magának 

S el is alszik tán majd felette. —

Olyan jó a csend a szobánkban.

S a békességünk őriz s zé p en ; 

Hiszünk egymás erős h itében : 

Együttérző, örök jóságban.

Így várjuk együtt békés arccal 

A holnapot, az életünket;

Mikor a sors elér bennünket 

Szép örömmel, bús bánatokkal —

Az ablak alatt száll, száll az este 

És elalszik ott kinn a kertünk.

Jó, hogy a csend itt van mellettünk 

És a világ nagyon is messze.

Szigethy Ferenc.



REKVIRÁLÁS.

Mintha valaki régi nyakkendőjét —  mit idáig, ezelőtt  
ötven esztendővel szokásos m ódon megkötve hordozott —  
most újra köti a mai divat s z er in t : ennyiben akarok hozzá
szólni és  m egbolygató ujjakkal közeledni egy olyan, az 
időtől é s  régiségétől m egsárgult és  m egpenészedett kérdés
hez, mely mint kellemetlen nyűg, már annyi sok esztendeje  
száll át diáknyakról-diáknyakra: a rekviráláshoz. Ezt a 
nyűgöt mi, akik az újkor szellem ével és  pedánsságot köve
telő m odernségével vagyunk meghintve épenugy cipeljük  
ma is minden kellem etlenségével a gyorsvonat fülkéiben, 
az állomástól a faluig döcögő  fiakkeren, a parókiák bordó
bársony szalonjában, a magyar gazdák csipkefüggönyös,. 
kipadlózott és  a „13  aradi vértanú“ arany-rámás képével 
díszített „első házában“, sőt vendégszobájában lakk cipőben  
és  zsakettben, mint nagyapáink hajdanán a mértföldeket 
taposó csizm ában, hosszuszárú pipával, friss hírekkel, 
Csokonay Dorottyájával, uj nótákkal a régi, jó, egyszerű, 
nyilt józanságú, vendég leső  és megtartó magyarság m eleg  
pitvarában a silány közlekedési és  földrajzi viszonyok ro
mantikájával fűszerezve a napokat. Ez egyszerű és ig é n y 
telen élet szülte m eg  viszonyaihoz mérten a rekvirálás mai 
formáját. Azóta az idő nagyon előrehaladt. Az uj évtizedek  
fagyos h idegséggel fordítottak hátat a régieknek, de a rek
virálás állt é s  maradt és megvan.

Minden legátusnak csapott már arcához, azt hiszem , 
sok kellem etlenséget a rekvirálás, Ki nem találkozott m ég  
hideg szem ekkel, nem szíves látással, nem szíves szóval ? 
Kit nem kacagott m ég ki a kocsis legény, a zsidó korcs- 
máros bájoshajú leányzója, mikor szilveszteri havas sárban  
caplatott térdig az utca közepén az egyházfival, hogy m ég  
a kutya is csak a kapu alól ugatta. Kit nem sajnáltak m ég  
és  kin nem szánakoztak ilyenkor? E sorok irója egy e m lé 
kezetes napon olyan házba hadonázott a kutyától befelé a 
pátenssel, melynek ajtóján épen akkor lépett ki a falutjáró 
c igányasszony a cirm os purdéval. Túrósgaluskát ettek a 
küszöbön és engem  a cselédek  elkezdtek röhögni az udva
ron ilyen szavakkal: mén a cigány, gyün a diák! Ez csak  
egyetlen egy eset a sok ezer közül, mit a diákság már 
átélt. Amikor érezte mindenki, hogy az arcába fut a vér
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<és érezte mindenki, hogy urias modora és  intelligenciája  
régi, avult szokás meggyötört martalékja. Ki nem féltette 
m ég zsakettjét, kájzerjét, übijét kócos, harapós kutyától?  
kit nem zavart m ég m eg akarata ellenére hivatalnokot d o l 
g á b a n ?  Kinek nem motoszkált m ég fejében kedves, szíves  
úri háznál —  ahol különben nagyon jól találta m agát —  
az a g o n d o la t : én most t. k. azért a pár koronáért jö t te m ; 
viszont ugyanakkor ki nem érezte rekvirendusának is ezt a 
gondolatát:  ez most a pénzéért jött, ha búcsúzik, a mar
kába n y o m o m ! Ma már egy úri fiúnak sokkal finom abb  
ízlése van, sem hogy  ilyen érzések ne volnának bántó b e 
folyással idegeire.

D e  eltekintve az ilyen, finomabb érzékeket igénylő  
kellem etlenségektől, a többi nagy hanggal kiáltok kell é s  
szükséges, hogy okai legyenek a rekvirálás finom abb, m o 
dern és mai intelligenciánkkal összeegyeztethető  formává  
való átalakításának. Régi nyakkendőm m egm arad, csak új 
divat szerint kötöm meg. És azt hiszem , ehez  nem sz ü k sé 
gesek  szuronyok, dobok, hangos gyűlések, m akacs vitatko
zások. A lelkészek és  rekvirendusok, kik annyiszor szán a
koztak önm aguk is a szegény diákon és akik maguk is 
számtalanszor nyilatkoztak a rekvirálás mai, ódon arcula
tának megváltoztatása mellett, hisszük, hogy nem fogják  
venni rósz néven és nem fogják elítélni ebbeli m ozgal
munkat. Mert nem akarunk mi elzárkózni a néptől, s z e 
rénységünk és a lázatosságunk ezután is megtartjuk és ezután  
is megakarunk ismerkedni szem élyesen  rekvirendusainkkal, 
csakhogy ezután bizonyos finomabb keretek között.

Milyen ideális állapot volna, ha a diák m inden úri - 
háznál egyszerűen és mindenféle papirosok nélkül levizitelne  
pusztán bemutatkozás és  ism erkedés céljából. E setleg  a 
falu elöljáróinál is levizitelhetne hasonló  célból, a presby-  
terek és  más rekvirendusok meghatározott időben, a lelkész  
szem élyes  m egjelenése mellett összejönnének és  a követlel 
ez összejövetelen szem élyesen  m egism erkednének. Nem  
m ondom , hogy így kell m egoldani a kérdést szórúl-szóra,  
csak azt, hogy ilyenféleképen.

Ami pedig a pátenset illeti —  m elynek szövegén  ter
m észetesen  változtatni kellene —  hordják szét vizitelés után 
megbízott egyének és szedjék össze  a pénzt.

Attól nem félhetünk, hogy a falusi gazdák nem szíve
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sen  vennék házuk „m egtiszte lésének“ elm aradását és  ezért 
zúgolódnának, mert legtöbbször olyankor és majdnem m in
d ég  akkor rekvirál a diák, mikor a gazda nincs otthon. A 
ház rendetlenségben, tapasztás, m eszelés, sütés-főzés, ke
mence-fűtés. A háziasszony szabadkozik és tűnődik a sok  
dolga miatt. Nem  hiszem , hogy zokon vennék az elmaradt 
látogatást, h iszen ilyen körülmények között csak alkalmat
lankodás lehet az.

Aztán m ég  egyet. Legtöbb helyen agyonakarják az  
embert tömni minden jóval. Azok a párolgó, m eleg  bé le 
sek, soha nem kóstolt szeszek, egymásra köszöntések, egy
m ás után ivások, azok az üvegszájak! Ki mondja, e g é s z 
ségesek  az ilyenféle látogatások.*

Panaszkodásunkat megtettük. Mi, akiknek saját jótéte
m ényeink m egszerzési módjáról van szó, jelen esetben csak  
panaszkodhatunk és kérhetünk. Ezen felül cselekedni vala
mit, term észetesen nem illik és  ezt nem is tesszük, nem is 
tehetjük. A mi zsebünkről, a mi segítségünkről van szó, 
tehát t. k. kötelességünk viselni a m egszerzés fáradságát és  
terheit. D e  ha nincsen sem m i akadálya annak, hogy ezt az 
eljárási módot, avult és penészes  szokást minden zavar, 
kellem etlenség  nélkül modern és  jelen intelligenciánknak  
m egfelelő  formába lehet öltöztetni —  amit különben minden  
tetteink és  szokásaink m egkövetelnek —  akkor nagyon kér
jük illetékes közegeinket, feletteseinket, az egyházmegyéket, 
az egyházkerületet, panaszkodásunkat hallgassa m eg és ha 
lehet ezt a régi nyakkendőnket egyszerűen kösse m eg az 
új divat s z e r in t !

(s- }■)

* A rekvirálás víg és szánalm as em lékeit közös akarattal össze kellene 
gyűjteni és az utókor szám ára megőrizni.
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KÉT LEVÉL.

Édes Margit.

Most, midőn kinézek ablakomon a csendes nyári estén a kertbe, 
hova pirosán néz vissza a nap s mindent lilavörösre fest, lelkemre 
száll a sok emlék, feliijiilnak azok a végtelen kedves nyári délutá
nok, mikor Maga a kis babos ruhában, fehér köténykével ki-kisétált 
a völgybe s engem mindig épen akkor vitt oda a botanika iránti 
mély érdeklődésem . . .  És ez megújult minden nyári szünidőben . . .

Én egyszer az I. éven, a jogon megbuktam, osztályt kellett 
ismételnem, ez elkeserített; Maguk elköltöztek be a városba s én 
egyedül m aradtam ; ez még jobban hatott reám, nem is kerestem 
fel Magukat soha, lehetetlenségre szántam magam . . . elfeledni 
Magát . . .

IV. éves voltam, mikor Maga menyasszonnyá lett. A végtelen 
szerencse akarta talán, hogy ismét meg ne bukjam, végre átestem 
az utolsó collokviumokon is. Aztán hallottam, hogy megesküdtek. 
Elmentem az ország másik szélére gyakornoknak. Majd ismét közel 
hozott egymáshoz beniinket a sors, ismertem férjét, becsültem őt. 
de Magát kerültem . . .

Aztán láttam, mint zokogó özvegyet férje ravatalánál . . .  Ne 
vegye tolakodásnak e levelet, de sok-sok évek reménytelen, önzetlen, 
vezeklő szerelme indít erre . . . Margit, emlékszik-e, mikor az akác
levél mindig azt m ondta: „igazán“. Emléksziké mit fogadtunk, míg 
a jámbor mademoiselle szunyókálva kötögetett ? Emlékszik ? Margit, 
ha Maga csak sejtené az álmatlan éjjeleket, a reménytelen napokat, 
nem hinné, hogy élek . . . Édes Margit, tegyünk jóvá mindent, ha 
más színben is látjuk a világot, mint akkor, ha sok megpróbáltatáson 
mentünk is keresztül, de szeretetünk talán tudatosabb, tisztább, 
szentebb . . . Valósítsuk meg, amit ott a tölgy alatt fogad tunk ; miért 
hazudott volna az az ártatlan akáclevél . . .

Válaszát várja h ív e :

Géza.

Géza . . .

Ezt vártam Magától. Mindig szerettem . . . 
Sokat szenvedett boldog

M argitja.

G. Irén.
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Ráskay Lea ciklus.

G E D Ö  D É N E S DIÁK Ő SAJÁT KEZÉBE.

— Ráskay Lea levele. - -  

Ezt a levelet éjszaka írom.

Barna palástja lehullt az éjnek,
Sötét van nagyon s a Duna fölött 
Most csak az őrző csillagok égnek.

Dénes, szomorú, miről tudatlak :

Holnapi nap lész fehér-vasárnap,
Holnap avat fel Dömések papja,
Holnap levágják haját Leádnak.

Nem lesz hát, ami arcom becézze,
Nem, koszorúja halvány arcomnak,
Nem, mibe sírni sós könnyem árját,
Ha a lelkemben vágyak harcolnak.

Dénes, te ne bánd’, ne sirass érte, 
Hiszen neked van csigás szép hajad, 
Csillogó fényű, szomorú szemed,
Kár vóln’ kisírni, jobb, ha szép marad.

Dénes, neked van erős két karod,
Ki tudja, talán jó sor vár reád,
Felejts el s holnap fehér-vasárnap 
Mondj el értem egy „Ave Mariá“ t.

S ezzel temesd el Ráskay Leát.

Kerekes György



9

ÍRTAM l e v e l e m e t  r á s k a y  l e á n a k .

— G. D énes diák levele. —

Ma igen csúnya hajnal volt nálunk 
S a Sió mellett, hol táboroztunk,
Sáros lé esett, igen megázlunk;
Siralmas ám a mi vitézi voltunk.

De rád gondoltam és fel se vettem,
Mikor a futár leveled hozta,
Aut oszt megest borúsra váltam 
S leszaladt a köny vánnyadt arcomra.

Keserves a mi sorsunk, szép Leám 
És, hej, szoros e vitézi gúnya,
Nem is láttalak s holdforduláskor 
Úgy jön a sor, hogy elmengyek újra.

Minek is nékem rongyos életem,
Leám elveszett, Leám apáca,
(Átkozott legyen a keze ujja,
Aki gyönyörű hajad levágja.)

Nem mondom el az „Ave Máriá“-t,
Nem isten nékem a német isten,
Koldussá tettek, senki-bitangnak,
Minek az isten, ha Leám nincsen!

Ne neheztelj rám, már nem káromlok, 
Elszaladt a szám, bocsáss meg nékem, 
Fehér vasárnap mondok egy imát 
S mindennap gyónok a jövő héten.

Zárom levelem. Szerda virradatt 
Ott leszek keskeny ablakod alatt 
S ha is valaha morzsát szerettél,
Ledobod nekem bársony hajadat.

Kerekes György.
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INTELLIGENCIA ÉS M ŰV ELTSÉG .

Ma, a XX-ik század m indennapos vásári zajában, a 
közéletben és m agánéletünkben egyaránt fiilünkben cseng,  
bong ez a két nagyon is tetszetős fogalom  Sajnos, ez nem  
jelenti egyúttal azt is, hogy használatuk mindenkor helyén
való és jogosult is, mivel azt a kort éljük, melyben az e m 
berek mindenáron intelligensnek és műveltnek akarnak lát
szani m ég akkor is, ha a m egfelelő  erkölcsi alap hiányzik. 
Nem  csoda tehát, ha az em beriségnek e hamis látszat láz
korát élő időszakában, a valóban intelligens s egyúttal m ű
velt társadalmi rétegeket szinte m ohósággal fogja el a vágy  
azon kérdés tisztázásának a lehetőségére, hogy melyek azok  
az elengedhetetlen  feltételek, melyek az embert intelligenssé, 
pláne műveltté is teszik.

Az emberek ezt a két »okon, de egyáltalán nem syno-  
nim fogalm at a m indennapi érintkezésükben vagy egynek  
veszik, vagy összezavarják, összecserélik . Ped ig  ez a két 
fogalom , noha egym ást kölcsönösen feltételezi, lényegében  
különböző. Ugyanis ezek minden rokoni vonás és jelentés  
mellett is jelentékeny sajátos különbséget mutatnak: m ind
kettőnek vannak oly speciális  sajátságai amelyek szinte ki
zárttá teszik az összetévesztésnek  m ég a lehetőségét is.

Vegyük tehát vizsgálat alá ezeket a sajátságokat. 
Intelligencia: Az embert öntudatos lénnyé tevő k ép esség é 
nek, az értelemnek hétköznapi méreteit m eghaladó foka. 
Szóval az intellektus intenzivebb munka és terem tőképes
sége  már mint fogalom ban feltételeztetik s mindaz, ki az 
intellektus e hétköznapi méreteket m eghaladó fokán áll ; 
úgy az életmegnyilatkozások, mint az emberi cselekvések  
és történések felfogásában hasonlíthatatlanul felülmúlja az 
intellektus e fokát nélkülöző egyént

A m űveltség ellenben : a fizikai és  szellemi k é p e ssé 
gek harmonikus megnyilatkozásának az az emelkedett fá
zisa, melynek légkörében az ember állati, durva évezredes  
ösztönei, animalis törzstermészete, melyek m ég a XX adik 
század szinte a perverzitásig tulfinomult idegzetű gyerm e
kéből is ki-kitörnek, csak mint halvány foltok jelentkeznek. 
Mert, míg az igazi m űveltség vezetése  és  ráhatása mellett 
a nemi és  társadalmi ösztön, mint faji ösztönök, a szép  
nem es alapforrásai, addig az e llenkező esetben a legvissza-
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taszitóbb és nem telenebb állati reminiscenciák. A termé
szeti ősállapotban kannibálok voltunk, a kultúra azonban  
az egykori ragadozó állatokat háziállattá alakította s a m ű
veltség teremtett számunkra oly ellenszereket, melyek b en
nünk féken tartják a velünk született ragadozó állatokat.

E fogalmi m eghatározásból egyúttal az is kitűnik, hogy  
m ig a m űveltség feltételezi az intelligencia jelenlétét is, 
addig ez utóbbi, mint olyan, egyedül is megállhat. Ugyanis  
az úgynevezett intelligens ember oly szellem i tőkével ren
delkezik, mely alkalm as viszonyok között önm agát s o k s z o 
rozva, a műveltség egy bizonyos fokára juttatja az illetőt. 
Az intelligencia tehát csak az e lső  á llom ása annak a hosszú  
szellemi processusnak, melyben a szó valódi értelm ében  
vett m űveltség jelenti az e lső  és ideig lenes pihenőt.

Mi sem  term észetesebb, mint az, hogy az intelligencia, 
mint kiindulópont, korát illetőleg is m egelőzi a m űveltséget.

Őssejtje, mint örök emberi képesség , már jelen volt 
akkor is, mikor az ember m ég álmából ébredő gyermek  
volt, kinek szem ei már félig nyitva vannak és sejti a d o lg o 
kat, de m ég álmainak ruháiba öltözteti azokat. Majd átha
ladva az em beriség  ifjúságát jelképező s a nagy m inden-  
ség  minden derűjével elárasztott bohókás, hóméri görög  
életén, a fejlődés örök, mindent lenyűgöző törvénye által 
az ősvilág állatemberét a mai kulturember nívójára em elte.

M íg a m űveltség mint olyan : e lső  sugaraival csak a 
kulturélet hajnalán csillan fel mind erősebben és erősebben,  
mikor az emberi értelem kezd kibontakozni a gyermekkor  
bohó és babonás képzeteiből s lealkonyul az az időszak, 
m elyben ábrándokban élt a lélek s jóleső érzéssel adta át 
rríagát illúzióinak, mintegy remélvén, hogy sohasem  kell 
tőlük megválni. Öröknek látszó napsugaras táj volt ez az  
ifjú em beriség  életében, melyben a fönséges  erők s igéző  
dallamok, a végzetes gondolatok és v igságos  érzelmek mint 
emberek éltek s a lélek, mely oly sokat és  olyan szépeket  
álm odott s álmainak tündöklő adományaival szem élyesítette  
m eg hétköznapi életét, felébred az álmokat fakasztó kikelet 
verőfényéből s  a tikkasztó nyár vakító, mindent elárasztó  
világosságánál az álmok elhalványodnak, a lélek egetverő  
szárnyai leperzselcdnek s a földre zuhant lélek érdeklődése  
mindinkább az ember és az élet reális felfogása és a világ- 
egyetem  törvényeinek kutatása felé irányul.
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Ez volt az első pihenő a föntebb említett processus-  
ban, anélkül, hogy valóban m egpihent volna. Ma sokkal 
nyugtalanabbul és  bizonytalanabbul inog, mint mikor ál
maiban ringatózott, amit különösen elősegít  az em ber gya
kori atavistikus v isszaesése  „az őserdők szőke bestiájának“ 
vad állapotába, ami pszichológiailag ugyan érthető, de ethi-  
kailag m eg nem bocsátható. Hogy hol leszen a második  
pihenő a m űveltségnek az em beriség  életét oly nagy m ér
tékben átölelő processusában, az a jövő titka, csak annyi 
bizonyos, hogy az így kiküzdött m űveltsége az em b eriség 
nek oly mértékben halad előre, a jövőben is, amily m ér
tékben elhagyogatja az em beriség  gyermek- és  ifjúkori té
velygéseit, babonás képzeteit s halad a gondvise lés  által 
kijelölt tökéletesedés útján, esetleg  rázkódtatásokkal és  
nagy pihenőkkel is, de egy lépéssel mindig közelebb a töké
letesedés, az Isten országa felé.

*

Vannak sokan, kik különbséget tesznek a test és  lélek  
m űveltsége között. Ez a distinkció téves, am ennyiben a 
m űveltség fogalm a, mint olyan, épen a test és  lélek har
m onikus m űködésének a felfogásában áll s ezen harmónia  
qualitása mutatja a m űveltség értékét is. Különben is n a 
gyon nehéz em elkedettebb lelket durva testben s e llenkező
leg, erősen érzéki testben tartalmas lelki életet elképzelni.

Az már egészen  más, hogy lehet szólani a test é s  lé
lek külön kiműveléséről. A testet a torna, a sport, a hygié-  
nikus életmód, a lelket pedig a m űvészet egyes  ágai, iro
dalom , festészet, zene, esztétikai és  vallásos ráhatások á l
tal lehet kiművelni s  ez a kiművelés csakis egybekötve,  
párhuzamosan történhetik, egyik a másikát okvetlen felté
telezi. Csak az az egyén nevezheti tehát jogosan magát  
m űveltnek, ki hygiénikus életrenddel é s  sporttal m egedzett  
harmónlkusan fejlődött testében ; nem esebb indulatoktól át
itatott s  emelkedett lelkiélete számára kellem es otthont te 
remtett.

Mi sem  term észetesebb, mint az, hogy ez igen nehéz  
küzdelem  és fáradságos munka eredm énye lehet, m elyhez  
m ég  a minden szép és n em es iránti fogékonyságnak is kell 
járulni Ez a kiilönség az intelligencia és  m űveltség között.
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Az intelligencia definíciójából láthatjuk azt is, hogy  
bizon yos  fokú intelligenciát egyik-másik állat is elárul, de  
a m űveltség  kizárólagosan csak az ember, ott is csak a 
kultur em ber tulajdonai közé tartozik. Annak a kuitur e m 
bernek, ki érzéseinek tisztaságában, gondolkodásának em el
kedettségében, fizikai és  szellem i m unkásságának kisebb  
és nagyobb jelentőségű m egnyilvánulásaiban, élet é s  világ  
nézetében, családi és társadalmi életében egyaránt képes  
megőrizni emberi méltóságát, mely oly mély űrt hoz létre 
közte és az ősállati reminiscenciákkal annyira saturált ő s 
em ber s m ég inkább az állat között.

Ez a fokmérője a m űveltségnek s akire ezek mind  
ráillenek az jogosan nevezheti m agát műveltnek. Ami csakis  
úgy lehetséges, hogy szüntelen tartó komoly munkával a 
test és  lélek harmonikus képzésével a lkalm assá tesszük  
lelkünk és testünk eddig  parlagon heverő erőit és  fe lhasz
náljuk mind magunk, mind az egyetem es em beriség  ér
dekében.

Molnár Elemér.
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A KEZED.

Kezed légies, mint a szellemé,

Mintha e földön átsuhanna csak 

S égi mivoltát mintha sejtené 

Szakadt szívemre balzsamos írt rak.

Fehér a kezed, mint a liliom,

Miről minden port lemos a harmat — 

Finom illatát oly kéjjel szívom,

Mint Te Madáchból a verssorokat.

Hideg a kezed, mint a szoboré,

Mintha hó volna s olvadatlan jég, 

Mégis, ha zárom ujjaim közé 

Kihűlő testem izzó lázzal ég.

Sima a kezed, mint az ég tükre 

S a simítása bársonnyal rokon,

Tudom minden ránc nyomban eltűnne, 

Ha megsimítná borús homlokom.

Pici a kezed, mint bűnöd lehet 

S az üdvösségnél drágább nekem ó !

S ezt a paránynál parányibb kincset 

—  Nem adta nekem a Mindenható.

Kiss Géza.
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A MESTER.

III.
i

T avaszi ünnep.

Tavaszi ünnep volt. A Mester kinn járt a csöndes alkonyatban 
és bolyongott a park fái alatt. Gondolkozott az emberi dolgokról és 
nézegette a homokszemeket a tóparton. A kolostor ódon homloka 
átnézett komoly szemeivel a lombnyilásokon és a kápolna csúcsos 
teteje a piros égbe rajzolódott. A gruppok közepén hajladoztak a 
rózsák s a Mester egy fiatal noviciust látott közeledni az úton és 
félrevonúlt a bokrok sűrűjébe, mert nem akarta, hogy meglássa őt.

És az út másik végén egy fehérruhás kis leány jött s virágokat 
hozott magával a kis Jézus oltárára. Haja meg-meglibbent a szélben 
és mosolygott a szeme. A Mester pedig nem csodálkozott, mikor 
leült az ifjú baráttal az orgonafák alatt és beszélgettek a szerel
mükről.

— Olyan a mi szerelmünk, mint a fehér rózsa. Kipattan a 
bimbóból a nagy fehérség és a szívében aranypor van. Olyan arany
por, mely ha felszáll a levegőbe, csodálatosan finom felhő lesz be
lőle. A szerelem felhője — mondta a leány.

— Olyan a mi szerelmünk, mint egy piros rózsa. Kipattan a 
bimbóból a nagy pirosság és a szivében aranypor van. Olyan arany
por, mely ha felszáll a levegőbe, csodálatosan finom fátyol lesz be
lőle. A szerelem fátyola — mondta a fiú.

— Olyan a mi szerelmünk, mint az aranyos felhő; az alkonyi 
szélben ráül a hegyek tetejére és csillogó gyöngyöket perget a rózsa
szirmokra. Olyan gyöngyöket, melyekben visszatükröződik a boldog
ság árnyéka — mondta a leány.

— Olyan a mi szerelmünk, mint az arannyal áttört fehér fá
tyol. Leszáll a nap és ő fennlebeg a messzeségben az istennők arca 
előtt és keleten a hold ragyog ki belőle — mondta a fiú.

—  A mi szerelmünk gyöngy, amit a tenger mélyéből hoztak 
fel alkonyatkor és kisugárzik belőle a hajnal. Fényesség van benne, 
elrejtett csókok, hogy egy gyönyörűséges világnak koronája szülessék 
meg belőle — mondta a leány.

—  A mi szerelmünk hold, melyből reggelre nap nő ki, hogy 
beragyogja a szerelem gyöngyös, drágaköves koronáját. Erő van 
benne, elrejtett csókok, hogy egy gyönyörűséges világnak élete fakad
jon belőle — mondta a fiú.
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— A mi szerelmünk két királyi korona és a mi homlokunkon 
mosolyog. Selyemszálak vannak rájuk fűzve, ezerszínű selyemszálak 
és összekötik a két koronát — mondta a leány.

— A mi szerelmünk élet és a mi szemünkben ragyog. Látha
tatlan szálak nyújtóznak ki belőle, selyemszálak és összebogozódnak 
egy rózsakehely körül. És az a rózsakehely finom és törékeny és 
gyökere a mi szívünkből szíjjá az élet nedvét. Kinő a többi rózsák 
közé és mosolyogni fog — mondta a fiú.

— És a mi szerelmünk selyemszálaí kicsike, édesen puha csip
kékké kötődnek és egymáshoz borulnak, mint egy parányi kápolna 
kupolája. Mint a szentképekre festett kis Jézus fején a glória bent a 
kápolnában — mondta a leány.

—  És a mi szerelmünk egy édes gyermekarcról fog lemoso
lyogni — mondták mindaketten.

A Mester lehajtotta fejét, megsíratta egyedülvalóságát és amint 
elindult és ment a holdfényben és hallgatta a tritonok tülkölését a 
tó felől, „Amen“-t mormola csendesen.

B. D .

A szerelem  —  h a  tárgyát b írjuk  —  nem  szám ító és könnyelm űségre 
hajlandó  ! Láz ez m ely kéjben r in g a t ; üveg, m elyen a  világot rózsásszín
ben lá tjuk  ; békó, m elyet lerázni nem  tu dunk  ; szenvedés, m elyet szívesen 
v ise lünk . A  kiket ez fogva tart, azok m in tha egyedül á llnának  a világon, 
m ásokkal nem  törődnek, a  jövő m iatt nem  aggódnak, a  m últat feledik, de 
annál jobban  élvezik a je l e n t : A  szerelm es az életet érteni kezdi, boldog
n a k  érzi m agát, m ert m egtalálta  p árjá t, vezérlő csillagát.
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M ONTAUBANI DIÁKÉLET.

Seigneur Emil előadása. Dr. Rácz Lajos tolm ácsolása után gyorsírta Kovács
Dezső IV. lih

(Folytatás és vége.)

Mielőtt a fakultás élete megkezdődnék, szellemi visszavonulást 
végeznek. Két-három napon át a diákok és tanárok összejönnek és 
imádkoznak és energiájukat összegyűjtik, mielőtt munkába fognának. 
Séta, illetőleg kirándulás fejezi be ezt a szellemi visszavonulást. Csak 
most kezdi meg a diák az ő rendes szokásait.

Hogyha megengedik önök, leírom egy nap lefolyását Montauban- 
ban. A legnagyobb szabadság uralkodik a szemináriumban, sem igaz
gató nincs, sem más felügyelő. A diák akkor kel fel, mikor tetszik, 
akkor fekszik, mikor tetszik. Egyetlen dolog kötelező: az előadásokon 
való megjelenés. Reggel i/i 8 órakor csengetyű hangja zavarja ki a 
diákot az ágyából. Nem azért, hogy felköltse, csupán jelenti, hogy 
egy negyed óra múlva megkapja a reggelijét. Fél kilenc órakor egy 
tanár érkezik, hogy reggeli istenitiszteletet végezzen. Felváltva jönnek 
a tanárok, kivéve, mikor a diákok végzik az imát. Ezek nem képez
nek olyan szűk látókörű embereket, akik csak egyetlen dolgot kíván
nak, hogy monostorba zárkózzanak, de megtanítanak akarni, felelős
ségünket érezni. Éreztetik velünk, hogy a kötelesség embereinek kell 
lennünk. Az ifjúság lelkesedéssel végzi azokat. Kilenctől tizenkettőig 
előadások vannak. Az egyes előadások 50 percig tartanak, olykor 
kevesebb ideig, mert a tanár rendszerint az óra ütése előtt 
befejezi az előadást. Minthogy nincsenek litografált jegyzetek, 
az egész óra alatt jegyez mindenki. Mikor egy tanárra várni 
kell, a montaubáni diák nem türelmes. E  türelmetlenségét ének
léssel nyilvánítja. 12 órakor a csengő jelzi, hogy újból itt az 
étkezés ideje. Az étteremben mindig van egy pár szem, amely észre
vegye a későn jövőket. Nem kiabálnak, hanem csupán a tányért 
ütik a késsel s villával vagy mind a kettővel egyszerre. Egy szem- 
pillantás alatt minden kés megkezdi a maga munkáját, ami hatalmas, 
ha nem gyönyörűséges zenét okoz. Szerencsére a szeminárium elég 
vastag, következéskép szilárd tányért tart. Mindamellett megesik, hogy 
egy-kettő kiadja lelkét 1

Ha egy „bízutt“ az a szerencsétlen, aki miatt az a zörgés 
támadt, megparancsoiják, hogy az éttermet lábújhegyen járja körűi.
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Ha rósz akaratot mutat e rendelet végrehajtásában a poharak meg
telnek vizzel és a fenyegetés mindjárt észretéríti és a bizutt engedel
meskedik vagy pedig fellép a székére, ha ezt egy nagyobb diák p a
rancsolja neki. Délután egy vagy két órát énekkel vagy nyelvekkel, 
természeti tudományokkal töltünk. Van nekünk egy természet
tanárunk, azok az előadások, a melyeket ő tart, gyakorlati tudomá
nyos előadások, a melyek összeköttetésben állanak a lelkészi hivatás
sal. így p. o . : legutolsó évben a gyermekkor egészségtanával ismer
tetett meg. Délutánra adnak feladatokat is. Szabadon választott egy
házi beszéd elmondása, vagy pedig kitűzött egyházi beszéd elmondása. 
Két tanár képezi a zsűrit. A bizutt prédikálása alkalmával az egész 
ifjúság jelen van, ellenben a vén diák nem lát mást, mint egy tanárt 
és a padokat. Az egyházi beszédet a diák megírja, megtanulja és 
elmondja és azután megbírálják.

4 órakor a fakultás újból megélénkül. Neveket kiabálnak a tur
nusokkal kapcsolatban. A turnus egy specialitás. Az egyéni szim
pátiák szerint 4— 5 diák képez egy turnust. Ezek aztán összegyűlnek 
egy csésze tea körűi és csevegnek mindenről. De iskolai év kezdete 
alkalmával mindig bizonyos módosulás történik a turnusokban. Min
dig vannak kilépő és újonnan belépő diákok, de pgynehány állandóan 
megmarad benne. A „baglyokat“, hogy ne maradjanak elszigetelve, 
elosztják a turnusok egymás közt. Ezekben a turnusokban feloldha
tatlan barátságok kezdődnek. '/27-kor a vacsora után a turnus újra 
összegyülekezik a tűz körűi. Mikor a szép napok bekövetkeznek, 
sétálni megy a turnus. A fatűz specialitása Montaubannak.

Még egy pár szót akarok mondani a tanárok és tanítványok 
közt levő viszonyról.

Ezt a viszonyt csak Montaubanban lehet megtalálni. A kötelék 
nagyon szoros. Vasárnap délután igen ritka dolog, hogy egy tanár 
szalonja ne fogadja nehány diák látogatását.

Nem csupán erre szorítkozik az összeköttetés. A diákot a csa
ládi asztalnál is szívesen látják és olyan szeretettől környezve érzi 
magát, aminőt csak otthon találhat.

Természetesen a tanár asztalánál nem minden diák fér el, de 
a szalonja befogadhatja a 20— 30 diákot, amennyien vagyunk. Így 
aztán vacsora után a többi diák megérkezik és kellemes estét tölt. 
Mindenki érvényesíti zenészi vagy szavalati képességét és játszanak 
ártatlan játékokat. A tanár elfelejti a rangját megillető méltóságot. 
De a tanárok és diákok találkozása nem szorítkozik a négy fal közé. 
Egy szép reggelen egy csapat vonatra száll. Ezek a tanárok és csa
ládjaik ; a diákok és ezek jövendő családjaik, mert egyik diák jegy



ben járt egy montaubani hölgygyei és a menyasszony szintén részt 
vett a kiránduláson.

A fakultás dékánja felköszöntőt m o n d ; a diákok elnöke szintén. 
Játszanak. A fiatal tanárok és ezek feleségeik együtt játszanak a 
diákokkal. Ezek a kirándulások jelentik az évvégét. A kandidátusoknak 
ebben a gyönyörűségben van egy kis keserűség is. Utolszor vannak 
itt, a tanárok is érzik ezt a keserűséget. Az utolsó alkalommal a 
tanárok asztala az összes kandidátusokat magához h iv ja : csakis 
ezeket.

Több éven ismerték egymást és most elválnak. A tanárok min
den évben tapasztalják, hogy e kötelékek megszakadnak és minden 
év elhozza ezt a szomorúságot. Ugyanazt a fájdalmat érzik, amit a 
szülők éreznek.

íme halvány vázlata a tanárok és diákok közti viszonynak. A 
legjobb és legegyszerűbb jelemzés az, hogy egy családot alkotnak.

Munkatársakkal ellátott családot az Isten munkája számára. A 
diák nem érzi magát elszigetelve és biztosíthatom önöket, hogy a 
napok és évek gyorsan elmúlnak az ilyen szeretetreméltó atmosz
férában.

Ebben a békés magányban készül elő a diák a lelkészi pályára. 
Mikor megérkezik — magamról beszélek — lelkész akar lenni. Mennyi 
tudatlanság van ebben a kívánságában. Alapjában nem tudja, mit 
kíván 1 De a tanítókkal való találkozásokban, az előadásokban, főké
pen a reggeli istenitiszteleteken megtanítanak azokra a nehézségekre, 
amelyek reánk várnak. Minél jobban előhalad a diák, annál jobban 
érzi, hogy többet kell tudnia és jobban megkettőzteti erejét. Biztosíthatom 
önöket, hogy nem egy érzi elszorulni szivét, mikor átlépi a fakultás 
küszöbét és aggodalommal kérdi: elegendő lesz-e a munka beteljesí
tésére, mert tudja, hogy mit kell lenni? Foglalkozni kell a hivek tes
tével, leikével, azok érzelmi világával. Tudja és akarja is ezt egész 
erejével. Ez a kegyelem az, amit önöknek is kívánok, hogy Isten 
töltse el önöket kötelességük tudatával. Ő erőt is fog adni annak 
betöltésére. Ne feledjék önök, hogy az egyház az önök kezében van 
és az lesz belőle, amit önök csinálnak, de nagynak kell lennie!
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VÁGY.

Szeretném, ha valaki szeretne;

Nagy, forró vággyal, véghetetlenül — 

Ha maga előtt mindig engem látna, 

Mig szeme a távolba elmerül.

Ha ajakán csak az én nevem volna, 

Amig szerelmes, vágyó dalba kezd — 

Ha lelke minden álma enyém lenne,

És dalba, rímbe mondaná el ezt.

Szeretném : ha keze megremegne,

Amig titokban a kezemhez é r ;

Ha vidám arca el-elborulna 

Sokszor egyetlen röpke kis szóér’ — 

Ha boldog len n e : mikor mosolyognék 

És vélem sírna, hogyha könnyezem — 

Úgy é rzem : meg tudnék halni érte, 

Jobban szeretném, mint az életem . . .
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VÁZLATOK.

A csókról.

A csók régen is, ma is kedvenc témája a költőknek; de gya
korlatilag kedvenc foglalkozása a szerelmeseknek. Ó mily édes is az 
az első csók! Ez az, amelyről oly szépen mondja Jókai: „mágnesi 
bűverőtől vonzva csattannak össze az ajkak és egy fojtó, üdvteljes 
tapadásban, néma kéj közepette születik meg a szerelem első ró
zsája : az első csók.“ Így nagyon szép ez, holott pedig nem más a 
csók, mint két ajak összeillesztése.

A csóknál nem magának a csóknak a lényege a fontos, hanem 
az, hogy kik között létesül. Ezért a szülei, rokoni, baráti, vagy más 
eredetű csók nem azonosítható a szerelmi csókkal, melyről el lehet 
mondani, hogy hasonló jelenség két ellentétes elektromossággal telt 
test összeérintés utján való kisülésével.

Nekem valamikor egy kis leány azt m ondta: „Ha valaki meg 
merne csókolni, megölném. De ha nem csókolna meg, azt hiszem, 
nagyon megvetném.“

A csókban nagyon sok minden jut kifejezésre annak átadása
kor, úgy, hogy sokszor egyenesen jellegzetes faji sajátságnak tűnik 
az fel.

Erre nézve érdekes adatokat gyűjtött össze egy angol színmű 
iró, azt igyekezvén megállapítani, hogy mi a külömbség az egyes 
nemzetek csókja között ? !  Kutatása közben arra a szomorú ered
ményre jutott, hogy egyes nemzet asszonya egyáltalában nem ért a 
csókhoz. „Az angol nő csókja hideg, fagyos és szinte elkedvetleníti 
az embert, a skót leány egyszerűen és szívből csóko l; nincsen tűz 
a csókjában, de mindenik szívből fakad, és pénzen nem vásáro l
ható. Az olasz nő könnyén osztogatja csókjait, melyekben vad szen
vedelem tüze lobog, ám hiába keressük benne a szerelmet. Az olasz 
utcák virágárus leánya szívesen ad egy csókot ráadásul a virág 
mellé, csak szólni kell neki. Legszenvedelmesebben a spanyol no 
■csókol. A spanyol nő csókjához nem lehet könnyedén ju tn i ; de ha 
a spanyol nő csókot ad, abban megvan a nő minden odaadása. A 
francia  nő csókja is nagyon jóizű, de ki lehet belőle érezni azt a sok 
tapasztalatot (raffinériát), mellyel adójuk rendelkezik. A fiatal amerikai 
nő csókja igazán édes, de rendszerint hijjával van a tenperamentum- 
nak. A hollandus, dán, német nő úgy leheli oda csókját a férfi 
ajkára, azért nincs zamatja; a magyar nő ellenben csókjába bele- 
teszi lelkének minden izzását, odaadását és szerelmét.«

Bizonyára nem sokan tudják, hogy a csóknak sok helyen liiva-
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talos közegek által megállapított ára van. — Erre vonatkozólag egy 
újságíró érdekes feljegyzésekre talált; i. p. 1783-ban egy berlini em
ber, ki egy magasállású miliomosnak a lányát akarata ellenére meg
csókolta, büntetésül 200 „megsózott“ botiitést kapott és két évi bör
tönt. — Ez eset megítélésénél bizonyára valami különleges körül
ménynek kellett közre játszani, hogy ilyen súlyos büntetést állapí
tottak meg reá.

A mai korban már nem büntetik oly szigorúan a csók rablást, 
mint a fenti p é ld áb a n ; sőt sokszor dicsőségnek tartják azt. — 
Elvétve még ma is akadnak azonban esetek, melyek büntetést álla
pítanak meg a csókolóra. így Amerikában 1911, jul, 27-én Ítéltek 
cl egy férfit, aki nyilt utcán megcsókolt egy hölgyet.

Vannak vidékek, ahol a csók nemcsak nem tilos, hanem bizo
nyos alkalmakkor szokás által van szentesítve. így egy angol gróf
ságban a XIV. század óta szokás, hogy húshagyó kedden két ember 
reggeltől estig végigjárja a grófság összes községeit és a szembe
jövő nőket válogatás nélkül megcsókolja.

A csók ilyen történetében magyarországi szokások nem szere
pelnek. Pedig a mi népünknek is érdekes szokásai vannak e téren, 
mik főleg a fonóban és a kukoricahántáskor nyilvánulnak meg. Ez 
utóbbiak közül legismertebb a „piros kukoricaszár csókhagyománya“. 
Nagy szerepet játszik még a csók a zálogosdi játékban, részint 
mint büntetés, részint, mint jutalom. Vagy melyik fiatalember nem 
esett valamikor „kú tba“, lehetőleg mennél mélyebbre, ú g y : egy, két, 
kilenc méterre. Ugyanis annyi csókkal kell aztán kiváltani a kivá
lasztottnak, ahány méter mélyre esett.

Magyarországon nem fordúl elő a csók biróságilag megálla
pított értékelése; ilyenféle nem is volt nálunk szokásban soha. 
Azonban a magyar ember tudja, hogy vannak csókok, amelyeknek 
semmi értéke nincs és vannak, melyeket lehetetlen megfizetni. így 
az ember néha egész életét leköti egy csókért, vagy még annál is 
nagyobb áldozatot hoz érte.

Nálunk is fordulnak azonban elő pénzen vett csókok, az u. n. 
„jótékonysági csókok“, melyeket a szent cél érdekében nemesszívü 
hölgyeink bocsátanak áruba.

Egyébiránt a csóknak nem volt mindig az az értelme, ami 
ma van. A csók történetében egészen más jelentését látjuk annak. 
Így a bibliában előforduló csókok csaknem kivétel nélkül, mint a 
köszöntés szokásos formái értendők. Van még itt egy jelentése : a 
Judás-csók, az árulás szimbóluma. A görög Íróknál is ezt a jelen
tését találjuk a csóknak.



Csak sokkal későbbi időben ismerték fel a csóknak a v esze
delmét a rómaiak, kik pedig a rokonok közötti csókolódzást, a „gus 
oseuli“-t jogosnak ismerték el. Ezt a csókolódzási jogot — egy római 
iró szerint — az alamuszi Agrippina oly ravaszul kihasználta, hogy 
ezáltal rábírta nagybátyját, Klaudius császárt, hogy őt feleségül vegye. 
Ez a csók-afíaire Rómára és az egész világra sok szenvedést hozott, 
mint ahogy később a csók sok esetben lett helyrehozhatlan bajok 
forrása.

Szépen ir a csókról Dóczy Lajos a „Csók“ ciniü színmüvében, 
melyben az igazi csóknak klasszikus meghatározását adja, e szavakkal 
fejezvén azt b e :  „Nem csók az hidd el, amely tiltva n incs!“

Legújabban mozgalom indult meg — főleg Amerikában — a 
csókolódzás mindenféle nemének a kiküszöbölése ügyében, indokol
ván ezt azzal, hogy a csókkal rengeteg bacillus mehet át egyik em 
berről a másikra. És ez igaz is! Épen oly rósz, egészségtelen szo
kás, mint a férfiaknál a köszönéskor a kalap leemelés.

Szerelmesek, jegyesek, fíatalházasok ! Úgye azért mi nem mon
dunk le a csókról, hanem valljuk továbbra is a nótával, hogy „Csó- 
kolódzni, csókolódzni jó, jó, jó 1“

— Ipszilon. —

2 3

A gőg megölő mérge a kudarc.
# **

M inél com prom itálóbb a titok, mit valaki felől terjesztenek, annál 
inkább  óvakodik  m indenki, hogy azt először ny ilvánosságra  hozza.
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JEGYZETEK.

Igen tisztelt Szerkesztő Ú r !
Fenti cím alatt a Közlöny március havi számában örömmel 

olvastuk s többek nevében köszönetét mondunk az első kezdemé
nyező lépésért, a helybeli ipar- és kereskedelem pártfogásának szives 
ajánlásáért, azonban őszintén és röviden mondva mi többet óhajtanánk.

Ugyanis arról van szó, hogy városunk közönsége nagyobbrészt 
Ujhelybe jár vásárolni.

Nézetem szerint ez, a pataki közönségnek úgyszólván egy 
gyógyíthatatlan betegsége. Már benne van a vérében, vagy talán 
ezzel születik, így látta, látja a szülei háznál, a szomszédoknál, vagy 
tudja a jó Isten még kiknél és miután mások is úgy tesznek, ergo 
ő is Ujhelybe jár vásárolni.

Szinte hihetetlen, de tény, hogy mihelyt valamit Ujhelybe ve
szünk, bármi légyen az, azt mindjárt oly finomnak, nobilisnak kép
zeljük vagy mondjuk, mintha a dolgok nagy részét jó pénzért nem 
lehetne épen úgy helyben is beszerezni, mint Ujhelyben

Hangsúlyozom, hogy jó pénzért, illetőleg jó árban, mert épen 
ez a fontos. Ugyanis ott téved a közönség, hogy helyben olcsó 
árban a legjobb árut szeretné venni, de miután az lehetetlen, akkor 
úgy gondolkozik, hogyha már sok pénzt ad ki, akkor már legalább 
Ujhelybe jár vásárolni. Hogy milyen ferde felfogás ez, azt nem is 
kell magyarázni, különben is a nézetek nagyon különfélék.

Felmerül tehát az a kérdés, hogy kellemes-é a közönségnek a 
nagy időtöltéssel, fáradsággal járó Ujhelyben való vásárlás? Vagy 
kellemesebb lenne-e a közönségnek az, hogy ha egy kis jóakarattal, 
megfontolással, egyes kereskedőknek az egyéni ízléseknek megfelelő 
árúk beszerzését ajánlaná és helyben szerezné be szükségleteit. Meg
kímélné magát sokszor kellemetlen fáradságtól, megtakarítaná a 
vasúti költséget és más egyebeket, eltekintve attól, hogy az újhelyi 
kereskedőknek nagyobb igényei, nagyobb üzleti kiadásai vannak s 
így olcsóbban nem, hanem csak drágábban adhatja árúját.

Egyes kivételes esetekben, még megmagyarázható az Ujhelyben 
való vásárlás, de bizony mikor a legcsúnyább időben is, a legegy
szerűbb dolgokkal látjuk megpakolva az Ujhelyből jövő közönséget, 
hát kissé csodálkozunk

Tagadhatatlan, hogy érdek a kereskedők részéről, midőn Ujhely 
ellen prédikálnak, de már csak városunk fejlődése szempontjából is, 
helyesebb a helybeli ipar és kereskedelmet pártolni, mint az újhelyit.

Az újhelyiek korántsem szeretnek bennünket annyira, hogy mi
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megtegyük azt a szívességet, hogy a pénzünket oda vigyük, illetőleg 
ott vásároljunk.

Az újhelyi kereskedők Patak javára igen keveset tesznek, de 
annál többet ellene.

Tessék csak az újhelyi lapokat olvasni, hogy milyen jó szom
szédunk nekünk Ujhely. Mi kereskedők mindent elkövetünk, hogy 
Patak Ujhely nélkül is „fejlődhessék, azonban tisztelettel kérjük a 
közönséget, hogy bennünket ebbeli munkánkban lehetőleg pártfo
goljon. Tisztelettel: 5. P.

*

Szívesen adunk helyt e közleménynek s örömmel tapasztaljuk, 
hogy városunk ipari és kereskedő világa igyekszik azon, hogy a 
közönséget megnyerje a maga részére. — Fontos érdek ez, nemcsak 
a kereskedők, hanem városunk fejlődése szempontjából is, mert így 
a forgalom összpontosul a magunk területén. És ha városunk közön
sége meggyőződik arról, hogy a kereskedők s iparosok törekszenek 
kielégíteni igényeit s az Ízlésnek és divatnak megfelelőleg szerzik be 
árúikat; bizonyára nagyobb pártfogásban részesíti és szívesen lemond 
az Ujhelyben való vásárlásról. Felvilágosítással, jóakarattal, egymás 
iránti figyelemmel s kölcsönös megértéssel az ellentétek lassan ki
egyenlítődnek, a panasz elmúlik s városunk fejlődése helyes és hasz
nos irányba terelődik.

Iskolakertünkről is szükséges pár szót szótanunk. — Mikor 
annak illetékes hatósága elzárta a közönség elől, felhangzott a panasz, 
a szemrehányás minden oldalról, sőt akadt olyan valaki is, ki elakarta 
vitatni e jogát a főiskolai hatóságnak. — Bizony el lehetett mondani 
a közmondást: Ha befogadod a tótot, igyekszik kiverni házadból. — 
Ha valaki keresztül megy a főúton s nemcsak néz, de lát is, bizo
nyára szemébe ötlik a felírás: „A főiskolához nem tartozók a mellék- 
utakat csak engedély mellett használhatják. A kertet a közhasználat 
elől bármikor elzárhatja a tulajdonos főiskola.“ Tehát a főiskolai 
hatóságnak joga van elzárni az iskola kertet ! —■ jogával élt, amikor 
elzárta és nem is figyelmetlenül és indokolatlanúl. — Az iskolakert 
nem arra való, hogy ott mindenki szabadon járkálhasson, hanem, 
hogy az ifjúságnak legyen hol tanúlnia a tavaszi és nyári napokon. 
Az állomáshoz vezető főutat igénybe veheti mindenki, de ahoz nincs 
joga, hogy a mellékutakon járkáljon. A gimn. tanulók az iskolakert
ben hallgatják a term. tanárának előadásait, az ifjúság nagy része ott 
készül vizsgára és most ha a mellékutakon társaságok sétálnak, még 
ha nem is zajjal (pedig igen sokszor azzal) bizonyára zavarólag hat
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a tanulókra. — Bezzeg, próbáljon az ember valakit figyelmeztetni, 
akkor durva diák a neve. — Tudjuk mi, hogy városunknak nincsen 
sétakertje, azon csak sajnálkozhatunk, de nem tehetünk ró la ; tessék 
a városnak azon igyekezni, hogy legyen. A főiskolai hatóság a városi 
elöljáróság kérelmére két hónapra megnyitotta ismét a kertet, jobban 
mondva a főutat a vasúti személyforgalom lebonyolítására, hogy ez 
idő alatt a város nyugodtan megcsináltathassa, járhatóvá tegye az 
állomáshoz vezető posta-utcát. — A rend fenntartására kirendelt egy 
rendőrt, kinek kötelessége ellenőrizni a forgalmat, felügyelni a rendre ; 
ott is látjuk mindig, de megtehetné azt a szívességet, hogy letérne 
néha a mellékutakra és kikergetné onnan a részeg és más vándorló 
alakokat. — Megtehetné, míg szundikál a falócán. — Azután már 
egy hónap elmúlt, azonban híre sincs a posta-ulca csinálásának. 
És ha a két hónap elteltével ismét el lesz zárva a kert, akkor figyel
metlen és rövidlátó lesz a főiskola? — / — n.

Midőn kedveseink és b izalm asaink körében kibeszélhetjük  m agunkat 
sz ívünk  ünnepel.
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* Bródy Sándor: A felboncolt 
SZÍV. — Elmélkedések. Újságcik
kek. Egészen a napi sajtó ter
méke. — Sok minden íródik itt 
könyvek, színdarabok, emberek 
körűi Az első cikk egy Burget- 
regény kritikája. Az alakok össze
hasonlítva gúnyosan, fölényesen 
a mi dicsért, magyar alakjainkkal, 
ahogy Bródy Sándor látta éppen 
ezeket a magyarokat — aratás
kor, a mezőn, ahova olvasni vitte 
a könyvét. — A cikk elégedetlen 
Bourget-val, aki rosszul „bon
colja az Asszonyi szívet.“ Egy 
gúnyos ajánlással fejeződik be 
minden (rajzzal is kisérve) az 
asszonyi sziv helyes felboncolá
sára vonatkozólag. -  A könyv 
további része Baskircsev Máriával 
foglalkozik. —  Baskircsev Máriá
ról nagyon régen olvastam s na
gyon régen láttam az arcképét is. 
Akkor emlékezem nagyon tetszett 
az élete. Orosz származású leány 
volt, igazi gyerek zseni, aki tizen
hét éves korában a naplóját kezdi 
el irni Párisban, a művész világ 
fővárosában. Közben Párisban 
énekelni tanúi. Már diadalokat is 
arat, amikor egyszer a hangját 
elveszti. — Titokban szeret egy 
herceget, akit egyszer később, mint 
nős embert lát meg. — Fiatal 
ábrándjai így mennek tönkre hir
telen, hamar, mikor egyszerre 
csak ttidőbajt kap s huszonnégy 
éves korában meghal. Öt, hat 
esztendő az egész élete s ez alatt 
írta meg világhírű naplóját. — 
Ezt a naplót viszi el magával 
Bródy Sándor Nizzába, ahol vala
mikor Baskircsev Mária járt, ta
lán már betegen — Az oda u ta

zását beszéli el Bródy ebben a 
cikkében, amíg mindig vele van 
az az ezeroldalas napló. Meg a 
Nizzában való széttekintését még, 
ahol minden olyan nagyon Bas
kircsev Máriára emlékezteti őt.
— Egy színdarabról is szó van 
még a könyvben, a Wildenbruch: 
Rabensteini Berzabé-járól. Német 
rablótörténet. A Nemzeti Színház 
adta 1907-ben. S ez az írás tu
lajdonképpen egy főpróbáról való. 
A darabot kisebb értékűnekmondja. 
Nem hisz nagyon a győzelmében 
s talán nem is nagyon volt zajos 
premierje, elveszett annyi sok 
idegen, fordított darabbal együtt.
— A könyvet a Papp Dánielről 
írott meleghangú nekrológ zárja 
be. Papp Dániel fiatalon elhalt 
újságíró s Rátótiak című, Dickens 
modorában irott regénye maradt.

Csehov A n ta l: Dráma a vadá
szaton. — Ez a regény az. orosz 
nemesek életéből való. — Ha jól 
emlékszem, Az Újság közölte egy
szer folytatólagosan. Akkor bele
kezdtem az olvasásába, de az első 
egy pár szám után abba is hagy
tam. Csak most, amikor a Modern 
Könyvtár egyszerre adta ki, olvas 
tani el egészen. Az elejével most 
is úgy voltam: nehézkes, vonta
tott, érdektelen a kezdése. Elég 
sok oldalon keresztül mindig fér
fiakat látunk, akik örökösen isz
nak, nőre éhesek, pazarlók, rit
kán érinti meg őket valami fino
mabb érzés S alig tudunk va
lami történetet kivenni a napjaik
ból. Túlságosan közönséges em
berek, akik azonban leginkább a 
megírásuk miatt nem tudnak ta
lán lekötni. — Hanem aztán ez a
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kezdés egyszerre csak mélyül, 
szerelembe, házasságba megy át. 
A stilusa is szebb lesz. És nem 
azért, mert a szerelem Íródik meg 
tovább, de a regény minden szép 
tulajdonságánál fogva érdekelni 
kezd benünket. Egyszerre csak 
egy női alak kerül elénk, Olga, 
aki hősnője lesz a regénynek. S 
lassankint ez az ismeretes sok 
férfi mind belekerül az életébe. 
Egyik a férje, a másik, a harma
dik a szeretője stb. lesz Jellemek 
alakulnak. Féltékenység, bosszú, 
egészen addig, amig egy vadászat 
alkalmával ezt a nőt egy titokza
tosan meggyilkolja közölök. S 
innen az egész történet bűnügyi 
regénnyé lesz. Bűnügyi nyomozá
sok folytán vallomások, nem is
mert viszonyok derűinek fel. Nem 
találják a gyilkost. Ártatlan bűn- 
hődés. — Á regény aztán ezzel 
tulajdonképen félbeszakad s a

keretét kell elmondanom, hogy 
bevégzett legyen. Szerző egy 
előszófélében úgy indítja meg a 
regényét, hogy egy fiatal ember 
viszi el neki ezt az egész írást a 
szerkesztőségbe bírálatra, esetle
ges közlés végett. A fiatal ember 
azt is kijelenti, hogy ő egy meg
történt, régi, bűnügyi nyomozást 
ír meg ebben a regényben s hogy 
ő is egyik szereplő, a nyomozó 
bíró. — A regény végén tér az
tán vissza a szerző ismét ehez a 
kerethez. A fiatal ember a kéz
iratáért jön három hónap múlva. 
Csehov kérdéssel fogadja, hogy 
kicsoda a hősnő gyilkosa, mert 
ez csodálatosan hiányzik a regény
ből. A nyomozó bíró ekkor vallja 
be személyesen, hogy ő, aki az 
egész vizsgálatot vezette s aki az 
egyik gyilkosnak kiáltott férfit el 
is Ítélte, tulajdonképpen az Olga 
gyilkosa. sz. f .

HÍREK.

Tisztelettel tudatjuk  ked - 
> vés olvasóinkkal, hogy K ö z 

lön yü n k  következő s ez 
iskolai esztendőben utolsó 
szám a a rendes időnél ké
sőbben, jú n iu s  hó végén fog  
m egjelenn i, hogy ifjú sá 
gunknak  ez év i életéről tel
je s  képet adhassunk. —  T u 
datjuk  továbbá azt is, hogy  
lapunk  h a rm in c  esztendei 
fennállásán  ah a lka lm óból 
ju b i le u m i szám ot fogu n k  
k ia d n i , m ely az utolsó szám  
keretében a rendesnél sok
kal nagyobb terjedelem ben  
je len ik  mea.

Püspöki látogatás. Főiskolánk
nak április 23—25. napjain öröm- 
ünnepe volt. Főtiszteletű és Mél- 
tóságos Dr. Tüdős István püspök 
úr, szeretett főgondnokunk láto
gatott meg benünket. Hozzánk 
vezetett első pásztori útja. Ünnepi 
díszt öltött a fellobogózott város. 
Főiskolánk tanári kara, tanuló if
júsága s városunk közönsége sze
rető tisztelettel s nagy örömmel 
fogadta és üdvözölte Őt. A fogad
tatás ünnepélyéről részletes hírt 
közöltek a la p o k ; a mi lelkűnk
ben maradandó nyomot hagyott 
s munkára serkentve, megacélo
zott a benünket figyelmeztető 
gyönyörűséges beszéd, mit hoz
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zánk intézett szeretett Főpászto
runk Adja Isten, hogy jó földbe 
essenek az elhintett magvak s 
onnan kikelve, bőséges gyümöl
csöt teremjenek hazánk, egyhá
zunk felvirágzására. Isten áldása 
kísérje Főpásztorunk további útjait.

Az „Akadémiai Atlétikai Klub“
szokásos házi versenyét folyó hó 
21-én, Áldozócsütörtökön tartja. 
A verseny délután 4 órakor fog 
kezdődni. Este pedig majális lesz 
az iskolakerti tornatéren, kedve
zőtlen idő esetén a tápintézet 
dísztermében. A rendezőség min
dent elkövet, hogy úgy a verseny, 
mint a majális fényesen sikerül
jön. A meghívókat a napokban 
küldik szót. Reméljük, hogy váro
sunk s a vidék intelligens közön
sége pártolni fogja az Egylet ne
mes törekvését s hogy a régi sike
rekhez méltóan fog lefolyni úgy 
a verseny, mint a majális.

Változás szerkesztőségünkben.
Sőreghy János lemondásával meg
üresedett társszerkesztői állásra 
Gesztelyi Nagy László III. é. jog
hallgató választatott meg.

Joghallgatók figyelm ébe! Fi
gyelmeztetjük azokat a joghall
gatókat, akik szokásainkkal eset
leg még nem ismerősek teljesen, 
hogy az ifjúsági egyesületek tag
sági díjait és egyéb illetményeit 
minden főiskolai hallgató három 
részletben tartozik lefizetni a szé- 
niori hivatalnál és pedig karácsony, 
husvét és pünköst után. Aki pe
dig valamelyik részlet befizetését 
elmulasztja, az a következő rész
let befizetése alkalmával fizeti az 
elmaradt tartozását is. A kik  a 
pünköst után 8— 10 napon belül 
kinek-kinek m egküldött fizetési 
felszólítás dacára sem fizetnék 
vagy küldenék be e tartozásaikat: 
azok ellen az- idevonatkozó tör

vény szigorát fo g ja  alkalmazni az 
iskolai hatóság s az illető akadé
miai hallgató félévét elveszti.

Végül, hogy elejét vegyük min
denféle esetleges félreértésnek, 
bizalmatlanságnak és a sokféle 
kérdezősködéseknek: tudatjuk azt 
is, hogy e díjakat a félévek ele
jén teljesíteni szokott fizetések 
(tandíj, tápdíj s t b ) alkalmával 
senki nem fizeti ki és nem is fi
zetheti, mert az illető egyesületek 
maguk sem tudhatják előre, hogy 
mennyire rúgnak folyó kiadásaik 
a félévek végéig, illetőleg az em
lített három fizetési terminus ide
jéig s csakis az összes kiadások 
összegének a tagokra való kive
tése után tudható meg, hogy 
mennyit tartozik fizetni ki-ki egyé
nenként. Ezért kell e díjakat így 
utólagosan fizetni s azért épen a 
három ünnep után, mert az ifjú
ság zöme (t. i. a legációi jótéte
ményt élvező része) ekkor jut na
gyobb összegű pénzhez.

Színészet Folyó hó 5-én meg
érkezett városunkba a színtársu
lat s megkezdte előadásait. Öröm
mel konstatáljuk, hogy Sajó Vil
mos színigazgató olyan társulat
tal rendelkezik, mely bármely ha
sonló méretű színtársulattal fel- 
vehetné a versenyt, mert egy pár 
könnyebb tehetség kivételével jó 
erőkből van összeválogatva. Sajó 
Vilmos a múlt esztendőben is itt 
volt társulatával s akkor is meg
nyerte városunk közönségének 
tetszését. Az egyes szereplőkre 
vonatkozólag, ha vannak is némi 
kifogásaink, mégis teljes elisme
réssel kell adóznunk Dohó Kati
cának biztos fellépéséért, meg
nyerő s finom m odoráért; mel
lette G. Pálóczy Katónak, kedves 
és eleven alakításaiért. A férfi 
szereplők közül különösen kitűn
nek : Mihályi Károly, ki mint jel-
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'lemszinész, zsenialitását ragyog- 
tatja ; Kálny István szalonos ott- 
honiassággal és sok eleganciával 
já tsz ik ; Sajó Vilmos legapróbb 
mozdulataiban is nagyszerűen ala
kit és Gáspár Jenő, ki határozott 
bourleszk komikus, játékán meleg
ség, szimpáthia ömlik el. Repkay 
Béla nótáival és a helyzetnek 
mindig megfelelő alakításával tűnik 
ki. Mellettük igyekezettel s dicsé
retre méltó ambícióval já tszanak : 
Budai Sándor, Bíró Géza és 
Miklóssy Ferenc. Megjegyzendő 
azonban, hogy a szereplőket nem 
lehet a mindentől eltekintő kritikai 
mértékkel értékelni s nem is lehet 
olyan igényekkel fellépni, mint 
egy alkalmas helyen játszó tár
sulattal szemben, mert a hely al
kalmatlan volta mellett még szá
mos akadállyal kell küzdeniük s 
e körülményekkel számolnia kell 
a legkényesebb igényeknek is. 
Általában elmondhatjuk, hogy a 
társulat méltó arra a pártfogásra, 
amellyel városunk közönsége ki
tünteti.

Kormányképviselőül főgimnázi
umunkhoz a júniusi érettségi vizs
gára a vallás- és közoktatásügyi 
miniszter Dr. Császár Elemér 
budapesti gyak. fŐgimn. tanárt, 
tud. egyet. m. tanárt küldte ki.

A pataki utca színekkel gazda
godott, mióta piros sipkás és fe
hér kötényes törökök üldögélnek 
itt-ott a sarkon keleties nyuga
lommal a cukros-asztalka előtt. 
Fenyőszilánkokra tűzött sárgamé
zes nyalánkságot és egyéb édessé
geket árulnak néhány fillérért. A 
gyerekekcuppogvanyaljákvégig az 
utcán és incselkednek a másik piros 
sipkással, aki rézcsengővel csi
lingel az ut közepén és hideg 
fagylaltot árúi a tolókocsijából. 
Ez a piros sipkás török szép-

szavú csengője úgy illik a pataki 
utcára, Nem mondta még senki 
neked és nem vetted még észre 
szives olvasó, hogy a pataki utca 
milyen nyájas, színes £s milyen 
közvetlen melegséggel barátságos? 
Aki megáll a Rákóczy-úton a 
dohánytőzsde és lentebb a cuk- 
rázda előtt vagy a Kossuth-utcán 
a Vadászkiirt előtt és Liszka felé 
néz.- a szinek kellemesen harmo
nikus tarka változata tűnik szeme 
elé. A barátságosan és szerényen 
egymáshoz lapuló alacsony há
zacskák sora virágos ablak-sze
meikkel és szines homlokaikkal 
megnyerőbb és kedvesebb képet 
nyújt, mint a zajos nagy városok 
akárhány benzinszagos és barna 
utcája. — Aki elmegy a Bodrog 
hídjára, a vártól a főiskoláig a 
változatos szinek száz meg száz 
mozaik képe tárul fel előtte és 
azt a benyomást teszi, mint va
lami tengerparti dalmát városka. 
Ha modern impresszionista festő 
volnék, nagyon sok képet tudnék 
Patakról festeni különösen most, 
mikor legelevenebb és legszíne
sebb az élet. Csilingel a piros 
sipkás török és a gesztenye fák 
lassan-lassan gyújtogatják fehér- 
lángú mécseiket.

A „Koméniusz“ mozgó színház 
nagyon szépen sikerült tanulmányi 
előadást mutatott be április 29 én 
d. u. 3 órától este 8 óráig „Pom- 
péji utolsó napjai“ címmel ifjúsá
gunknak, 20 fillér belépődíj mel
lett. A Bulwer hires angol író 
érdekfeszitő regénye után készült 
világhírű film a római köz- és 
magánéletet mutatta be jellemző 
vonásokban. A mozgó színház 
igazgatósága a tiszta jövedelmet, 
96 koronát a főgimnázium kirán
dulási alapja részére adományozta. 
A jótékony cél nevében köszöne
tét mondunk a nemes adomány



ért s ez csak buzditólag hathat 
reánk, hogy minél jobban pártoljuk 
a különben is magas színvonalon 
álló s az igényeket teljesen kielé
gítő barátságos mozit.

Előfizetéseiket beküldték: Baczó 
Balázs (Kupa), Baksy lstván( Szik
szó), Csik Dániel (Miskolc), Czinke 
István (Rimaszombat), Domby 
László (Miskolc), Dongó Gyárfás 
Gyula (Saújhely), dr. Göőz Lajos 
(Putnok), dr. Kathona György 
(Rozsnyó), Keresztúry Károly (Sajó- 
kaza), Kiss Elemér (Felsőrőcse), 
Kojsa László (Felsőcsály), Kő- 
szeghy Gábor (Eger), Moldován 
Zoltán (Bánréve), Móricz István 
(Mezőzombot), ifj. Novák Lajos 
(Taktaszada). Putnoky Pál (Tisza- 
luc), Réz László (Rozsnyó), dr. 
Sutka István (Nagykapos), Svin- 
gor József (Sajóvadna), dr. Szé
kely József (Putnok), Szóráth 
János (Szobránc), Szűcs István 
(Tiszasalamon), Tomory Dezső 
(Szabolcs), Tomory Pál (Magyari- 
zsép), Tudja Mihály (Deregnyő) 
4—4 kor .- t ; Fekete Lajos (Pe- 
nyige), Tóth Lajos (Nagybarca) 
2— 2 k o ro n á t ; 1914. év feb
ruár hó 28. — Fekete Gyula 
(Bocs), dr. Fischer Miklós (Ko- 
vászna 2.), Homonnay Bálint (Ko
lozsvár), Kerekes György (Sajó-

keresztúr), Kovács Mihály (Abara), 
Mecséry Sándor (Budapest), Nagy 
Tam ás (Lövőpetri), Szigethy Fe
renc (Sajóvámos), Szuhay Bene
dek (Sajókápolna), Tóth Kálmán 
(Hernádnémeti), Trócsányi László 
(Pozsony) 4— 4 kor.-t; Bakó Pé
ter (Milota), Boross Sándor (Nagy
palád), Theologiai Önképzőkör 
(Pápa) 2—2 kor.-t. 1914. márc. 
31. — Ajtay Sándor (Kassa), 
Andó Sámuel (Gáva), Balázs 
Sándor (Parasznya), Biró János 
(Abaújvár), Dembicz Miksa (Ko- 
vászna 2.), özv. Fejes Istvánné 
(Saújhely), dr. Fodor Pál (Rima
szombat), Kötse István (Pápa), 
Lábos Elemér (Saújhely), Pósa 
Péter (Cserépfalu), Stern Samu 
(Kovászna 2.), Szoyka Kálmán 
(Kúntapolca), Tatár Miklós (Va- 
rannó), Telegdy Bertalan (Mára- 
marossziget), Tóth Ferenc (Ber- 
zék), Veress Károly (Dombrád) 
4— 4 k o r . - t ; Tóth Ferenc (Mező- 
csát) 2 koronát. — Sárospatakról : 
Ellend József, dr. Rácz Lajos 4— 4 
kor.- t ; Benyó József, Freifeld F e 
renc, Galgóczy Barna, Hódy Jó
zsef, özv. M. G.-né, Nagy Gábor, 
Prókay Antal, Reményi Vendel, 
S z ív ó s  Mihály, Zsoldos Benő 2 — 2  
koronát. Köszönettel nyugtázza a 
Szerkesztőség. 1914. ápr. 30.

K i a d j a  : a  f ő i s k o l a i  I f j ú s á g i  l ú g r . v l e t .

í v i a <  1 ó l i i v a t : 1 1 i t ő n ö k :  K ő r ö s s y  I s t v á n .

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.

Gy I. Paszab. V árluk a kéziratot, 
de nem  jö tt, pedig nagy öröm mel 
vettük volna.

G. Irén Debrecen, öröm m el s
köszönettel vettük , de hely szűke 
miatt csak  ennyit közölhetünk. A

többit hozzuk a  következő szám ban. 
Üdv. kézcsók.

„Törekvés“ Rozsnyó. C serepéi-
dányt nem kap tunk . M iért ?

R. L. K ésőn érkezett. K ülönben 
is nagyon  gyönge s nem  közölhető .



A főiskolai könyvkereskedésben
bárhol m egjelent könyvek eredeti bolti árban kaphatók.
Nagy raktár: Jogi, theologiai, szépirodalmi, imakönyvekből és ifjúsági 
iratokból írószerek, levélpapírok, hegedű-kellékek, festészeti és fény
képészeti cikkek jutányos áron kaphatók. — Vidéki megrendeléseket 
azonnal elintézünk, 20 koronán felüli megrendelést bérmentve küldünk.

Főiskolai könyvkereskedés és könyv- 
kötészeti kezelőség. Sárospatak.

Nagy választék képeslapokban, he enkint újdonság! 
Bel- és külföldi újságok, folyóiratok előfizetési irodája !
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Milller Ármin sárospataki divatáru kereskedő
ajánlja dús választékú férfi-kalap és finom 
fehérneműit. .V t a n u l ó - i f j u s á g n a k  
k e d v e z m é n y e s  ó l c s ó  á r a k  ;  ün 
neputáni s részletfizetésre is.

N yom tatták Dani és Fischer a ref. főiskola betűivel Sárospatakon

L I L I : Béla, csak akkor fog tet
szeni nekem, csak a.kkor lo- 
szek szerelmes magába, ha 
Miglécz-cipőt v ise l!

zSl/Sl/Qi/Si/íö/Sö/S) /35/S)/S)/S>/35/S>

A modern kor igényeinek min
den tekintetben megfelelő mun
káim kivívták úgy Sárospatak, 
mint megyénk közönségének 
teljes elismerését, pártfogását. 
A tisztességes verseny eszkö
zeinek felhasználásával, az ele
gancia és izlés feltételeinek ki
elégítésével

sikerült hatalmas 
vevőkört alkotni.
A tavaszi szezon kezdetén fel
hívom a közönség b. ügyeimét 
a dr. Kapitány Andor-fólo eme
letes házban (Rákóczi-ut) lévő

divatcipő-fizletemre!
Az igen tisztelt közönség b. 
pártfogását továbbra is kérve, 
vagyok kitűnő tisztelettel

Miglécz János

*



L egrégibb
és leghirnevesebb von- 

I déglő Sárospatakon a

| A lapiitatott 1890. A lapittatott 1890.

Spitz Antalj
Feldmesser Herman 1 l órás és ékszerész Sárospatak.
a mai modern igényo
kot teljesen kielégítő

vendéglője!
ízléses vendéghelyiség, 
kitűnő magyar konyha, 
jó bor, valódi kőbányai 
sör, kényelmes szállo
dai szobák. — Az if
júság részére Ízletes 
villásreggeli ::

j kedvezményes áron j
1Á legpontosabb, legelö- 
zókenyobb kiszolgálás.

Ajánlja dús 
raktárát mindennemű 

¡ókszerek, nászajándékok és első- 
| rendű zsebórák beszerzésére. — 
A nemes tanuló-ifjuságnak, lelkész 

| ! anitó uraknak árfelemelés nél- 
részlotflzetésre is.I kül e l ő n y ö s

Vidékre a legnagyobb készséggé! 
¡választékot küldők. Javítások aj 
j legpontosabban eszközöltetnek.
I Kitűnő villany-elemünk van ! S |

í
:
0

,H U N G Á R I A *
mosó s vegytisztító intézet S.-Patakon.

Van szerencsém a m. t. közönséget 
értesíteni, hogy a Rákóczi-utcán a 
mai kornak teljesen megfelelő

vegytisztító intézetet
létesítettem. Elvállalok minden e szak
ba vágó munkát, u. m. férfi- és női 
ruhák, keztyük, függönyök, szalagok, 
csipkék, nyakkendők és fehérneműnk 
tisztítását. Kelme és ruhafestést min
den szinre elvállalok. A n. é. közön
ség b. pártfogását kérve, maradok

tisztelettel

Neumann Mór mosó és vegytisztitóintézeíe.
Gallérok 7 nap a la tt készülnek. Szőrmetlsztitás.

® * £ = J  • • < = >  • • < = 5  £ = > • • ( = » • •  < = » • • < = >
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,Központ*
v e n d é g lő b e n
minden, ami jó. kapható. Kő
bányai sörök, ízletes ételek, 
különféle villásreggelik, ki
tűnő zaclik, jó borok. Ezen
kívül elvállal bankettek ren
dezését, bálokban ételek és 
italok szolgáltatását s jó, tiszta 
kiszolgálásról gondoskodik

Klein Ábrahám,
a „Központ“ tulajdonosa.'



Modern  
Könyvtár

K apható: Fischer 
Lajos könyv- 
kereskedésében.

Legújabban megje
lent k ö te te i:
Miklós J e n ő :
A kék budoár (60 f.) 
Színi Qyula :
Napóleon szerelmei 
140 f i l lé r .)
Lázár M ik lós :
Varieté (40 fillér.) 
Fakots József:
Egy karriér törté
nete (80 fillér.)

|  Harstein Lajos |
— cukrász ajánlja a legfinomabb m

teasütomények kilóját 5 K-ért. “

Süteményei, tortái elsörendűek- |
V id é k i megrendelések, el
jegyzési és menyegzői torták 
jutányos árakon készülnek.

I
5I
5

5

|Koméniusz|
i mozgószinház Sárospatakon,

Tökéletes, szolid képek a francia j 
Pathó Fréres világhírű cégtől. - 
G y ö n y ö r ű  vidékek, állatfajok. I 
ipari telepek, természeti szépsé-j 
gek ismertetése minden előadáskor.

i Kitűnő előadások!|
Minden vasárnap két előadás. Dc u. 
4—6-ig és 8—10-ig. Belépti d ijak : 
zártszék 1 kor. I-ső hely 80 fill., 
II. hely 60 fill., III. hely 40 fillér. 

¡Főiskolai, tanitóképezdei ifjak és

I gyermekek jegye a magasabb hely
re érvényes. AZ IGAZGATÓSÁG

Burger Lajos Ü j t í S f
Készít mérték szerint zakko öltönyt 40 K és feljebb, zsákét öltönyt 70 K és 
feljebb, továbbá mindenféle öltönyöket a legjutányosabb árban. Ref. papi palás
tokat selyemből 110 K. Selyemből bársony előrósszel 120 kor. jótállás mellett. 
Tanulóknak és akadémiai hallgatóknak kedvezményes fizetési feltételeket adok.
Kováid Péter és Fia országos hirü vegytisztító gyárának egyedüli képviselete Sárospatak

„AMERIKA“-szálloda
és vendéglő Sárospatakon, a vasút mellett. Olcsó, kényelmes, tiszta szobák. 
A vendéglőben kiváló jó m agyar konyha, elsőrendű hegyaljai tiszta borok.

Tulajdonos Ornstein Ignác Sárospatakon. 
Legolcsóbb cipő beszerzési forrás Stecher 
Márkusz cipőüzletében Sárospatakon!
Mindennemű férfi-, női-, fiú-, leány és gyermekcipők dús választékban. Ame
rikai, angol és francia cipőkülönlegességek legjutányosabb árban. Cipősámfák 
is kapkatók. — Tanulóifjúságnak kedvező fizetési feltételek m ellett!

R el főiskolai nyomda, Sárospatak




